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The underlying assumption for translation-based international communication is that
the translated text is received in the same field in the target culture as the original text
in the source culture. A study of researches on X fix, however, proves otherwise.
Whereas most studies in China are done in the field of sports science, studies in the
West are mostly in health-related areas. The implication of such inter-field reception
of XK #ii is that “translation need” is far from straightforward in the out-bound
translation, especially the English translation of texts of Chinese culture. The three
scenarios of translation needs, envisioned by Prof. Wang Yougui, do not invalidate
efforts to promote Chinese culture globally, if such inter-field reception is taken into
consideration.
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